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Sepher Eyob (Job) 
 

Chapter 10 
 

:IYTP  XNA  DXAC@  IGIY  ILR  DAFR@  IIGA  IYTP  DHWP Job10:1 

:‹¹�̧–µ’ šµ÷̧A †́š¸Aµ…¼‚ ‹¹‰‹¹ā ‹µ�́” †´ƒ¸ ¶̂”¶‚ ‹´Iµ‰̧A ‹¹�̧–µ’ †´Ş̌™´’ ‚ 

1. naq’tah naph’shi b’chayay ‘e`ez’bah `alay sichi ‘adab’rah b’mar naph’shi. 
 

Job10:1 My soul is weary of my life; I shall leave my complaint upon myself;  

I shall speak in the bitterness of my soul. 
 

‹10:1› κάµνων τῇ ψυχῇ µου, στένων ἐπαφήσω ἐπ’ αὐτὸν τὰ ῥήµατά µου·   
λαλήσω πικρίᾳ ψυχῆς µου συνεχόµενος  
1 kamn�n tÿ psychÿ mou, sten�n epaph�s� epí auton ta hr�mata mou;   

Being weary in my soul, in moaning I shall let loose upon myself my saiyngs; 

lal�s� pikria� psych�s mou synechomenos  

shall speak in the bitterness of my soul, being constrained. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPAIXZ-DN  LR  IPRICED  IPRIYXZ-L@  DEL@-L@  XN@ 2 

:‹¹’·ƒ‹¹š¸U-†µ÷ �µ” ‹¹’·”‹¹…Ÿ† ‹¹’·”‹¹�̧šµU-�µ‚ µDŸ�½‚-�¶‚ šµ÷¾‚ ƒ 

2. ‘omar ‘el-‘Eloah ‘al-tar’shi`eni hodi`eni `al mah-t’ribeni. 
 

Job10:2 I shall say to the El, Do not condemn me; Let me know why You contend with me. 
 

‹2› καὶ ἐρῶ πρὸς κύριον Μή µε ἀσεβεῖν δίδασκε· καὶ διὰ τί µε οὕτως ἔκρινας;   
2 kai er� pros kyrion M� me asebein didaske;  

And I shall say to YHWH, not me to be impious Teach! 

kai dia ti me hout�s ekrinas?   

 and why me have you so judged?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JITK  RIBI  Q@NZ-IK  WYRZ-IK  JL  AEHD 3 

:ZRTED  MIRYX  ZVR-LRE 

¡‹¶PµJ µ”‹¹„¸‹ “µ‚̧÷¹œ-‹¹J ™¾�¼”µœ-‹¹J ¡¸� ƒŸŠ¼† „ 
:́U¸”´–Ÿ† �‹¹”´�̧š œµ ¼̃”-�µ”¸‡ 

3. hatob l’ak ki-tha`ashoq ki-thim’as y’gi`a kapeyak w’`al-`atsath r’sha`im hopha`’at. 
 

Job10:3 Is it good unto You that you should oppress,  

that you should despise the work of Your hands, and shine upon the counsel of the wicked? 
 

‹3› ἦ καλόν σοι, ἐὰν ἀδικήσω, ὅτι ἀπείπω ἔργα χειρῶν σου,  
βουλῇ δὲ ἀσεβῶν προσέσχες;   
3 � kalon soi, ean adik�s�, hoti apeip� erga  

Or is it good to you if I should transgress?  that I should forbid the works  

cheir�n sou, boulÿ de aseb�n prosesches?   

of your hands?  the counsel and of the impious did you heed?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:D@XZ  YEP@  ZE@XK-M@  JL  XYA  IPIRD 4 

:†¶‚̧š¹U �Ÿ’½‚ œŸ‚̧š¹J-�¹‚ ¢´� š́ā́ƒ ‹·’‹·”µ† … 
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4. ha`eyney basar lak ‘im-kir’oth ‘enosh tir’eh. 
 

Job10:4 Have You eyes of flesh? Or do You see as a man sees? 
 

‹4› ἦ ὥσπερ βροτὸς ὁρᾷ καθορᾷς ἢ καθὼς ὁρᾷ ἄνθρωπος βλέψῃ;    

4 � h�sper brotos hora� kathora�s � kath�s hora� anthr�pos blepsÿ?  

Or as a mortal sees – do you look?  or as sees a man – shall you see?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XAB  INIK  JIZEPY-M@  JINI  YEP@  INIKD 5 

:š¶ƒ́„ ‹·÷‹¹J ¡‹¶œŸ’̧�-�¹‚ ¡‹¶÷́‹ �Ÿ’½‚ ‹·÷‹¹�¼† † 

5. hakimey ‘enosh yameyak ‘im-sh’notheyak kimey gaber. 
 

Job10:5 Are Your days as the days of a mortal, or Your years as man’s days, 
 

‹5› ἦ ὁ βίος σου ἀνθρώπινός ἐστιν ἢ τὰ ἔτη σου ἀνδρός;   
5 � ho bios sou anthr�pinos estin � ta et� sou andros?   

 Or your existence – is it mankind? or your years –a man’s?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YEXCZ  IZ@HGLE  IPERL  YWAZ-IK 6 

:�Ÿš¸…¹œ ‹¹œ‚́Hµ‰̧�E ‹¹’¾‡¼”µ� �·Rµƒ̧œ-‹¹J ‡ 

6. ki-th’baqesh la`awoni ul’chata’thi thid’rosh. 
 

Job10:6 That You should seek for my guilt and search after my sin? 
 

‹6› ὅτι ἀνεζήτησας τὴν ἀνοµίαν µου καὶ τὰς ἁµαρτίας µου ἐξιχνίασας.   
6 hoti anez�t�sas t�n anomian mou kai tas hamartias mou exichniasas.   

 For you searched out my lawlessnesses, and my sins you traced.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LIVN  JCIN  OI@E  RYX@  @L-IK  JZRC-LR 7 

:�‹¹Qµ÷ ¡̧…́I¹÷ ‘‹·‚̧‡ ”´�̧š¶‚ ‚¾�-‹¹J ¡¸U¸”µC-�µ” ˆ 

7. `al-da`’t’ak ki-lo’ ‘er’sha` w’eyn miyad’ak matsil. 
 

Job10:7 According to Your knowledge I am not wicked,  

and there is no deliverance from Your hand.  
 

‹7› οἶδας γὰρ ὅτι οὐκ ἠσέβησα·  ἀλλὰ τίς ἐστιν ὁ ἐκ τῶν χειρῶν σου ἐξαιρούµενος;   
7 oidas gar hoti ouk �seb�sa;   

For you know that I did not act impious; 

alla tis estin ho ek t�n cheir�n sou exairoumenos?   

 but who is the one from out of your hands rescuing?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPRLAZE  AIAQ  CGI  IPEYRIE  IPEAVR  JICI 8 

:‹¹’·”¸Kµƒ̧Uµ‡ ƒ‹¹ƒ´“ …µ‰µ‹ ‹¹’Eā¼”µIµ‡ ‹¹’Eƒ¸Q¹” ¡‹¶…́‹ ‰ 

8. yadeyak `its’buni waya`asuni yachad sabib wat’bal’`eni. 
 

Job10:8 Your hands have made me and fashioned me together all around,  

and would You destroy me? 
 

‹8› αἱ χεῖρές σου ἔπλασάν µε καὶ ἐποίησάν µε, µετὰ ταῦτα µεταβαλών µε ἔπαισας.   
8 hai cheires sou eplasan me kai epoi�san me, meta tauta metabal�n me epaisas.   

 Your hands shaped me and made me; after these things in turning you smote me.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:IPAIYZ  XTR-L@E  IPZIYR  XNGK-IK  @P-XKF 9 

:‹¹’·ƒ‹¹�̧U š´–´”-�¶‚̧‡ ‹¹’́œ‹¹ā¼” š¶÷¾‰µ�-‹¹J ‚́’-š́�¸ˆ Š 

9. z’kar-na’ ki-kachomer `asithani w’el-`aphar t’shibeni. 
 

Job10:9 Remember now, that You have made me as clay;  

and would You turn me into dust again? 
 

‹9› µνήσθητι ὅτι πηλόν µε ἔπλασας, εἰς δὲ γῆν µε πάλιν ἀποστρέφεις.   
9 mn�sth�ti hoti p�lon me eplasas, eis de g�n me palin apostrepheis.   

 Remember that of clay you shaped me, and unto the earth  me again you return.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IP@ITWZ  DPABKE  IPKIZZ  ALGK  @LD 10 

:‹¹’·‚‹¹P¸™µU †´M¹ƒ¸Bµ�¸‡ ‹¹’·�‹¹UµU ƒ́�´‰¶� ‚¾�¼† ‹ 

10. halo’ kechalab tatikeni w’kag’binah taq’pi’eni. 
 

Job10:10 Did You not pour me out like milk and curdle me like cheese; 
 

‹10› ἦ οὐχ ὥσπερ γάλα µε ἤµελξας, ἐτύρωσας δέ µε ἴσα τυρῷ;   
10 � ouch h�sper gala me �melxas, etyr�sas de me isa tyrŸ?   

 Or not as milk me did you extract, and curdled me equal to cheese? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPKKQZ  MICIBE  ZENVRAE  IPYIALZ  XYAE  XER 11 

:‹¹’·�̧�¾“̧U �‹¹…‹¹„¸‡ œŸ÷́ ¼̃”µƒE ‹¹’·�‹¹A¸�µU š´ā́ƒE šŸ” ‚‹ 

11. `or ubasar tal’bisheni uba`atsamoth w’gidim t’sok’keni. 
 

Job10:11 Clothe me with skin and flesh, and knit me together with bones and sinews? 
 

‹11› δέρµα καὶ κρέας µε ἐνέδυσας, ὀστέοις δὲ καὶ νεύροις µε ἐνεῖρας.   
11 derma kai kreas me enedysas, osteois de kai neurois me eneiras.   

But skin and meat you put on me, and with bones and nerves you entwined me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IGEX  DXNY  JZCWTE  ICNR  ZIYR  CQGE  MIIG 12 

:‹¹‰Eš †́š¸÷́� ¡¸œ´Cº™¸–E ‹¹…́L¹” ́œ‹¹ā́” …¶“¶‰´‡ �‹¹Iµ‰ ƒ‹ 

12. chayim wachesed `asitha `imadi uph’qudath’ak sham’rah ruchi. 
 

Job10:12 You have granted me life and favor; and Your care has preserved my spirit. 
 

‹12› ζωὴν δὲ καὶ ἔλεος ἔθου παρ’ ἐµοί, ἡ δὲ ἐπισκοπή σου ἐφύλαξέν µου τὸ πνεῦµα.   
12 z��n de kai eleos ethou parí emoi, h� de episkop� sou ephylaxen mou to pneuma.   

 And life mercy you put upon me, and by your overseeing you guarded my spirit. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JNR  Z@F-IK  IZRCI  JAALA  ZPTV  DL@E 13 

:¢´L¹” œ‚¾ˆ-‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ ¡¶ƒ´ƒ̧�¹ƒ ́U̧’µ–´˜ †¶K·‚̧‡ „‹ 

13. w’eleh tsaphan’at bil’babeak yada`’ti ki-zo’th `imak. 
 

Job10:13 Yet these things You have hid in Your heart; I know that this is within You: 
 

‹13› ταῦτα ἔχων ἐν σεαυτῷ οἶδα ὅτι πάντα δύνασαι, ἀδυνατεῖ δέ σοι οὐθέν.   
13 tauta ech�n en seautŸ oida hoti panta dynasai,  

 Having these things in yourself, I know that all things you are able to do; 

adynatei de soi outhen.   
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 is impossible and with you not one thing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPWPZ  @L  IPERNE  IPZXNYE  IZ@HG-M@ 14 

:‹¹’·Rµ’̧œ ‚¾� ‹¹’¾‡¼”·÷E ‹¹’́U¸šµ÷̧�E ‹¹œ‚́Š´‰-�¹‚ …‹ 

14. ‘im-chata’thi ush’mar’tani ume`awoni lo’ th’naqeni. 
 

Job10:14 If I sin, then You watch me, and would not acquit me of my guilt. 
 

‹14› ἐάν τε γὰρ ἁµάρτω, φυλάσσεις µε, ἀπὸ δὲ ἀνοµίας οὐκ ἀθῷόν µε πεποίηκας.   
14 ean te gar hamart�, phylasseis me,  

For if I should sin, you guard me; 

apo de anomias ouk athŸon me pepoi�kas.   

 but from lawlessness not innocent me you have appointed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OELW  RAY  IY@X  @Y@-@L  IZWCVE  IL  ILL@  IZRYX-M@ 15 

:IIPR  D@XE 

‘Ÿ�́™ ”µƒ̧ā ‹¹�‚¾š ‚́W¶‚-‚¾� ‹¹U¸™µ…́˜̧‡ ‹¹� ‹µ�̧�µ‚ ‹¹U¸”µ�́š-�¹‚ ‡Š 
:‹¹‹̧’́” †·‚̧šE 

15. ‘im-rasha`’ti ‘al’lay li w’tsadaq’ti lo’-’esa’ ro’shi s’ba` qalon ur’eh `an’yi. 
 

Job10:15 If I am wicked, woe to me!  And if I am righteous, I shall not lift up my head.  

I am filled with disgrace and see you mine affliction. 
 

‹15› ἐάν τε γὰρ ἀσεβὴς ὦ, οἴµµοι·  ἐάν τε ὦ δίκαιος,  
οὐ δύναµαι ἀνακύψαι, πλήρης γὰρ ἀτιµίας εἰµί.   
15 ean te gar aseb�s �, oimmoi;  ean te � dikaios,  

 For if I should be impious, alas; but if I might be just,  

ou dynamai anakuuai, pl�r�s gar atimias eimi.   

 I am not able to lift myself up, full for of dishonor I am.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IA-@LTZZ  AYZE  IPCEVZ  LGYK  D@BIE 16 

:‹¹ƒ-‚́KµP¸œ¹U ƒ¾�́œ¸‡ ‹¹’·…E˜̧U �µ‰µVµJ †¶‚̧„¹‹̧‡ ˆŠ 

16. w’yig’eh kashachal t’tsudeni w’thashob tith’pala’-bi. 
 

Job10:16 And if it increases,  You would hunt me like a lion;  

and again You would show Your power against me. 
 

‹16› ἀγρεύοµαι γὰρ ὥσπερ λέων εἰς σφαγήν,  πάλιν δὲ µεταβαλὼν δεινῶς µε ὀλέκεις  
16 agreuomai gar h�sper le�n eis sphag�n,  

           For I am caught as a lion for slaughter; 

palin de metabal�n dein�s me olekeis  

and again in turning awfully me you destroy;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:INR  @AVE  ZETILG  ICNR  JYRK  AXZE  ICBP  JICR  YCGZ 17 

:‹¹L¹” ‚́ƒ´˜̧‡ œŸ–‹¹�¼‰ ‹¹…́L¹” ¡¸āµ”µJ ƒ¶š¶œ̧‡ ‹¹Ç„¶’ ¡‹¶…·” �·Cµ‰̧U ˆ‹ 

17. t’chadesh `edeyak neg’di w’thereb ka`as’k `imadi chaliphoth w’tsaba’ `imi. 
 

Job10:17 You renew Your witnesses against me and increase Your anger toward me;   

Changes and war are against me.  
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‹17› ἐπανακαινίζων ἐπ’ ἐµὲ τὴν ἔτασίν µου·   
ὀργῇ δὲ µεγάλῃ µοι ἐχρήσω, ἐπήγαγες δὲ ἐπ’ ἐµὲ πειρατήρια.   
17 epanakainiz�n epí eme t�n etasin mou;   

 renewing upon me my chastisement; 

orgÿ de megalÿ moi echr�s�, ep�gages de epí eme peirat�ria.   

 anger in great you dealt with me, and you brought against me trails.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:IP@XZ-@L  OIRE  REB@  IPZ@VED  MGXN  DNLE 18 

:‹¹’·‚̧š¹œ-‚¾� ‘¹‹µ”¸‡ ”µ‡¸„¶‚ ‹¹’́œ‚·˜¾† �¶‰¶š·÷ †́L´�̧‡ ‰‹ 

18. w’lamah merechem hotse’thani ‘eg’wa` w’`ayin lo’-thir’eni. 
 

Job10:18 Why then have You brought me out of the womb?  

Would that I had died and no eye had seen me! 
 

‹18› ἵνα τί οὖν ἐκ κοιλίας µε ἐξήγαγες, καὶ οὐκ ἀπέθανον, ὀφθαλµὸς δέ µε οὐκ εἶδεν,  
18 hina ti oun ek koilias me ex�gages,  

Why then in the belly did you lead me out, 

kai ouk apethanon, ophthalmos de me ouk eiden,  

 and I did not die, that an eye me did not see,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LAE@  XAWL  OHAN  DID@  IZIID-@L  XY@K 19 

:�́ƒE‚ š¶ƒ¶Rµ� ‘¶Š¶A¹÷ †¶‹̧†¶‚ ‹¹œ‹¹‹´†-‚¾� š¶�¼‚µJ Š‹ 

19. ka’asher lo’-hayithi ‘eh’yeh mibeten laqeber ‘ubal. 
 

Job10:19 I should have been as though I had not been, carried from womb to tomb. 
 

‹19› καὶ ὥσπερ οὐκ ὢν ἐγενόµην; διὰ τί γὰρ ἐκ γαστρὸς εἰς µνῆµα οὐκ ἀπηλλάγην;   
19 kai h�sper ouk �n egenom�n?  

 and that as if one not being I became? 

dia ti gar ek gastros eis mn�ma ouk ap�llag�n?   

 For why from the womb unto the tomb was I not dismissed?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:HRN  DBILA@E  IPNN  ZIYI  LCGI  INI  HRN-@LD 20 

:Š´”̧L †́„‹¹�̧ƒµ‚̧‡ ‹¹M¶L¹÷ œ‹¹�́‹ �́Ç‰¶‹ ‹µ÷́‹ Šµ”̧÷-‚¾�¼† � 

20. halo’-m’`at yamay yech’dal yashith mimeni w’ab’ligah m’`at. 
 

Job10:20 Are not my days few?  Cease then, and let me alone,  

that I may take comfort a little, 
 

‹20› ἦ οὐκ ὀλίγος ἐστὶν ὁ χρόνος τοῦ βίου µου; ἔασόν µε ἀναπαύσασθαι µικρὸν  
20 � ouk oligos estin ho chronos tou biou mou? eason me anapausasthai mikron  

 Or not little is the time of my existence?  Allow me to rest a little! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZENLVE  JYG  UX@-L@  AEY@  @LE  JL@  MXHA 21 

:œ¶‡´÷̧�µ˜̧‡ ¢¶�¾‰ —¶š¶‚-�¶‚ ƒE�́‚ ‚¾�̧‡ ¢·�·‚ �¶š¶Š¸A ‚� 

21. b’terem ‘elek w’lo’ ‘ashub ‘el-‘erets choshek w’tsal’maweth. 
 

Job10:21 before I go and I shall not return to the land of darkness and deep shadow, 
 

‹21› πρὸ τοῦ µε πορευθῆναι ὅθεν οὐκ ἀναστρέψω, εἰς γῆν σκοτεινὴν καὶ γνοφεράν,  
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21 pro tou me poreuth�nai hothen ouk anastreps�, eis g�n skotein�n kai gnopheran,  

 before my going from where I shall not return, unto a land dark and dim;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZENLV  LT@  ENK  DZTIR  UX@ 22 

:LT@-ENK  RTZE  MIXCQ  @LE 

œ¶‡´÷̧�µ˜ �¶–¾‚ Ÿ÷̧J †́œ´–‹·” —¶š¶‚ ƒ� 
– :�¶–¾‚-Ÿ÷̧J ”µ–¾Uµ‡ �‹¹š´…̧“ ‚¾�̧‡ 

22. ‘erets `eyphathah k’mo ‘ophel tsal’maweth w’lo’ s’darim watopha` k’mo-‘ophel. 
 

Job10:22 The land of obscurity, as darkness itself and of deep shadow without any order,  

and which shines as the darkness. 
 

‹22› εἰς γῆν σκότους αἰωνίου, οὗ οὐκ ἔστιν φέγγος οὐδὲ ὁρᾶν ζωὴν βροτῶν.   
22 eis g�n skotous ai�niou,  

unto a land darkness of eternal, 

hou ouk estin pheggos oude horan z��n brot�n.   

 where there is no brightness, nor seeing the life of mortals.  

 


